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SPELTA � ассоциация, объ�

единяющая преподавателей анг�

лийского языка Северо�Запада. 

Территориально располагается 

в Санкт�Петербурге и здесь 

же обычно проводит свои кон�

ференции, куда приглашаются 

учителя�энтузиасты, авторы 

статей на актуальную тему изу�

чения английского, докладчики 

и просто участники из Северной 

столицы, а также других городов 

и стран. SPELTA также организу�

ет семинары, развивает профес�

сиональное общение на языке, 

налаживает международные 

связи и выпускает свой журнал.

20  ËÅÒ  ÀÑÑÎÖÈÀÖÈÈ 
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6 июня в Голубом зале Герценовского 

университета прошло пленарное заседание 

368й международной конференции, посвя8

щенной двадцатилетию ассоциации SPELTA: 

«Английский язык в современном мире: про8

шлое, настоящее и будущее»

В этом году ассоциация от�

мечает свой двадцатый день 

рождения. К этому знаменатель�

ному события было решено при�

урочить 36�ю международную 

конференцию «Английский язык 

в современном мире: прошлое, 

настоящее и будущее», посвя�

щенную актуальным вопросам 

и проблемам преподавания анг�

лийского языка в нашем городе 

и во всём мире.

Одно из пленарных заседа�

ний конференции было проведе�

но в стенах Герценовского уни�

верситета. В мероприятии при�

няли участие президент SPELTA 

Т.Н. Иванова, декан факульте�

та иностранных языков РГПУ 

им. А.И. Герцена Т.И. Воронцова, 

атташе офиса английского язы�

ка Посольства США в России 

Франсез Вестбрук, начальник 

Отдела по вопросам прессы 

и культуры Генерального кон�

сульства США в Санкт�Петер�

бурге Стивен Лабенски, доктор 

филологических наук В.В. Ка�

бакчи, а также преподаватели 

английского языка, профессора 

и студенты Герценовского уни�

верситета.

Открывая заседание конфе�

ренции, Т.Н. Иванова подчерк�

нула: английский язык – уже не 

просто диалект одного народа, а 

настоящий инструмент взаимо�

действия разных культур. Затем 

она зачитала приветственное 

письмо с поздравлениями от 

Генерального консула Великоб�

ритании в Санкт�Петербурге 

Аллана Кита Ренни с благодар�

ностью за огромный вклад в 

изучение английского языка в 

России.

� Язык – это дорога на карте 

культуры, именно по этим доро�

гам народы движутся друг другу 

навстречу, � отметила атташе 

офиса английского языка По�

сольства США в России Франсез 

Вестбрук.

Начальник отдела по вопросам 

прессы и культуры Генерального 

консульства США в Санкт�Петер�

бурге Стивен Лабенски, продол�

жая тему взаимодействия культур, 

рассказал об обмене научными, 

духовными и художественными 

достижениями на примере разных 

народов. В презентации господи�

на Лабенски «Кросс�культурная 

коммуникация» говорилось об 

отличиях в поведении представи�

телей разных народов, о ценнос�

тях, на которые они опираются; а 

также был представлен своеоб�

разный справочник по «грамма�

тике поведения представителей 

разных культур».

Следующим на конференции 

выступил доктор филологичес�

ких наук В.В. Кабакчи. Доклад 

профессора был посвящен на�

иболее ранним англо�русским 

культурным контактам сквозь 

призму Оксфордского словаря. 

Профессор ярко описал уди�

вительную картину с участием 

английских путешественников, 

впервые оказавшихся на тер�

ритории Великого Княжества 

Московского и открывших для 

себя абсолютно иной, отличный 

от привычного,  мир, полный 

новых слов. Проникшие тогда в 

английский язык русские слова 

прочно обосновались в нем и по 

сей день. В тот период и несколь�

ко позднее заимствуются boyar 

(боярин), Cossack (козак), voivoda 

(воевода), tsar (царь), ztarosta 

(староста), muzhik (мужик) и т.д. 

Анастасия ПОСТНИКОВА,

корреспондент ПВ

В РГПУ ИМ. А.И.ГЕРЦЕНА СОСТОЯЛОСЬ ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

368Й МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ, ПОСВЯЩЕННОЙ 

ДВАДЦАТИЛЕТИЮ АССОЦИАЦИИ SPELTA

Выступление президента SPELTA Т.Н. Ивановой
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